This study aimed at investigating whether the language of the Catcher in the Rye was conveyed in its Persian translations or not. To do so, first the language of this story (i.e. the linguistic features) was described: a description of the language of this story was provided by focusing on a famous article written on the language of the Catcher in the Rye by Donald. P Costello in 1959.Of the different elements of the language of this story mentioned by Donald .P Costello, the concepts of loosely dangling phrases , grammatical elements, repetition, slangy expressions, and swear words were considered to be investigated in the Persian translations. As far as the loosely dangling phrases were concerned, 30 examples were provided from the story and compared with their Persian translation. When it came to other concepts, 15 examples were considered for the grammatical elements,15 examples for the repetition ,15 examples for the slangy expressions ,and 15 examples for the swear words. The results of the study showed that none of the translators have done perfectly in conveying the concepts mentioned above .Even though each of these linguistic features are investigated separately, 15 examples are not enough to make a conclusion concerning which translator has done a great job in conveying a special linguistic features. Because of this, a general conclusion would be made concerning the quality of the translation, considering all the 90 examples together. However, generally speaking, it can be said that the second translator, Mohammad Najafi, has done a better job compared to other translators in conveying the language of the story .It may be possible that the two other translators have done a better job compared to Mohamad Najafi in conveying the content of the story rather than its language .Finally, it can be said that similar study can be conducted in other foreign languages considering the linguistic features mentioned by Costello.
Introduction
J.D Salinger's famous story The Catcher in the Rye was first published in 1951.Following its publication it received a lot of praises and criticisms. Both of these critics, those praised the story and those criticized it, unanimously believed that this story could be studied not as a literary work, but as a work in which the linguistic features have a high position. In other words, this story can also be analyzed linguistically. This made the author to focus on the linguistic features of the story and to investigate whether they are conveyed appropriately in the Persian translations or not. Here it should be mentioned that to identify the linguistic features of the story, the author used a famous article on the language of The catcher in the Rye written by Donald p. Costello; this article was published in the American Speech journal in 1959.A question arises here as to why the author considered this article a reference for the identification of linguistic features of Salinger's story. The following answers can be provided to the above questions:
1. Of different articles written about The Catcher in the Rye, especially on its language, Costello's paper was mostly used as a reference work by different researchers who have carried out a research on The catcher in the Rye. Therefore, this paper was selected for the identification of the linguistic features because most scholars and researchers believed in its reliability.
interpretation of a text in terms of the language. In his article, Costello mentioned that most reviewers in different journals believed in the authenticity of the book's language (Costello himself believed in the authenticity of the book's language). However, as Costello puts it(1959:172) , "Of these many reviews, only the writers for the Catholic World and the Christian Science Monitor denied the authenticity of the book's language, but both of these are religious journals which refused to believe that the 'obscenity' was realistic." Therefore, there are two groups here (those believing in the authenticity of the language and those not believing in it) and consequently there would be two kinds of readership. As far as the translation of The Catcher in the Rye is concerned, those believe in the authenticity of the language should do their best to convey the linguistic features as effectively as possible. However, those who don't believe in the authenticity of the language, may not oblige themselves to convey them ; even in some cases the translator may not have the ability to convey the linguistic features or the political powers may force the translator to ignore the linguistic features. In the case of the Persian translation of The Catcher in the Rye, the Iranian government may have forced the translator to euphemize the swear words because in the Islamic countries like Iran the norms are different from the secular countries. The author believed in the authenticity of this story's language and therefore used one of the famous articles whose writer believed in the authenticity of the language to identify the linguistic features of the story. Of different examples in which the relevant linguistic features were applied, 90 examples were selected:30 examples for the loosely dangling phrases, 15 ones for the grammatical elements, 15 ones for the repetition, 15 ones for the slangy expressions, and 15 examples for the swear words. Even though each of these linguistic features are investigated separately, 15 examples are not enough to make a conclusion concerning which translator has done a great job in conveying a special linguistic feature. Because of this, a general conclusion would be made concerning the quality of the translation considering all the 90 examples together.
As for the Persian translation of this story, there are three Persian translations of The Catcher in the Rye in the Iranian market. The first Persian translation of The Catcher in the Rye was made by Ahmad Karimi and published by cultural and scientific press in 1966( In this study, the newest edition of his translation, the eighth edition was used).Concerning this translation, it should be said that nowadays most Iranians believed Ahmad Karimi Hakak translated The Catcher in the Rye ,but it is wrong and the real translator of the first translation of The Catcher in the Rye is Ahmad Karimi, without Hakak ; speaking with Ahmad Karimi Hakak, he told the author that he hasn't translated this story and the real translator is someone else: Ahmad Karimi , without Hakak. Another translation of this story was provided by Mohammad Najafi and was published by Nila Publication in 1998(As for this translation, the newest edition of it, the eighth edition was used for the analysis).In 2010, an unknown translator named Zahra Zolghadr provided a translation of this story which was published by Gostar Publication. All these three translations were investigated to come to a conclusion concerning the quality of these translations.
The language of The Catcher in the Rye

Loosely Dangling phrases
According to Donald .P Costello (1959: 173) , "it is certainly common for teenagers to end thoughts with a loosely dangling 'and all,' just as it is common for them to add an insistent 'I really did,' 'It really was ' ". As far as The Catcher in the Rye is concerned, he mentioned the following statements concerning the loosely dangling phrases: "Holden uses these phrases ('and all,' 'or something' and 'or anything') to such an overpowering degree that they become a clear part of the flavor of the book; they become more a part of Holden himself, and actually help to characterize him. Holden's 'and all' and its twins, 'or something,' 'or anything,' serve no real, consistent linguistic function. They simply give a sense of looseness of expression and looseness of thought. Often they signify that Holden knows there is more that could be said about the issue at hand, but he is not going to bother going into it (1959:173)." (Note 1)
Given what is mentioned above concerning the loosely dangling phrases and their function, it should be mentioned that the translators should also provide an equivalent in the target language that give a sense of looseness of expression and looseness of thought; furthermore, since ,as mentioned by Costello, it is common for teenagers to end their thoughts with loosely dangling 'and all,' 'or something' and 'or anything' , the translator should provide a correct equivalent to show the protagonist of the story is a teenager talking in an informal way widespread among most teenagers. The Persian translators of The Catcher in the Rye provided the following equivalents for these dangling phrases, which are completely or partially correct: Table one shows that none of the translators provided a wrong equivalent. However, the first translator provided 3 correct equivalents, the second translator 9 correct equivalents, and the third translator 1 correct equivalent .Furthermore, the first translator didn't provide any equivalent for twelve sentences , the second translator for six sentences , and the third translator for fourteen sentences .Therefore, it can be concluded that the out of 15 examples of the sentences ending with 'and all', the second translator was more successful compared to other translators. Table 2 indicates that out of 8 sentences ending with 'or something', the three translators provided correct equivalents for 'or something' 4 times, and 4 times the element of omission was used. Therefore, all the three translators were to some extent successful in conveying the concept of 'or something' and none of them has superiority to the other in translation of this concept. Table 3 shows that of these three translators in translating the seven sentences ending with 'or anything' ,the third translator had no success and the first and second translators were more successful compared to the third translator. Truly speaking, it should be mentioned neither the first translator nor the second one were completely successful in providing a correct equivalent for all the sentences.
Generally speaking, taking table 1, 2 and 3 into account, it is revealed that none of the translators did a great job in translating the concept of loosely dangling phrases.
Repetition
According to Costello (1959 When it comes to the translation of the repeated words, phrases and sentences, their functions should be considered. If their function is of prime importance, as in this story the element of function serves as having a comic effect and as supporting the fact that Holden is conscious of his speech, the translator should convey the element of repetition in the translation appropriately.
To investigate how the Persian translators deal with the element of repetition, 15 examples of repetition at the sentence level were identified and then compared with their Persian translations. Taking table 4 into account, it can be revealed that the first translator wrongly conveyed the element of repetition 6 times, the second translator 2 times , and the third translator 2 times. The concept of wrongly conveyed in the table means that the translator just conveyed the meaning of the repeated sentence with different words rather than using the same words. In other words, the element of consistency in repetition was ignored and just conveying the meaning was the focus of attention. Generally speaking, it should be mentioned that of the three translators, the third one was the least successful. It doesn't mean that the other two translators were totally successful in dealing with the element of repetition. Truly speaking, these two translators should have done a better job in conveying the element of repetition.
Grammatical elements
As for the grammatical rules, Holden was self conscious, and he used wrong grammatical rules intentionally. According to Costello (1959:179) , "Holden is ,in fact, not only aware of the existence of 'grammatical errors,' but knows the social taboos that accompany them." He continues that "Holden is a typical enough teenager to violate the grammar rules, even though he knows of their social importance" (1959:180). Therefore, the translator should translate in a way to show Holden violates the grammar rules. Violation of the grammar rules in the story and conveying it in the translations can reveal two things:
1. As Costello puts it (1959:180), "Holden is a typical enough teenager to violate the grammar rules." ; that is the protagonist of the story has his own way of speaking.
2. According to Sedaghat Rostami(2012), Holden is against the adult world where the adults believed that everything should be followed based on a rule.
When it comes to providing some examples for the grammatical errors used by Holden , the following statements have been provided by Costello(1959:180) :
"His most common rule violation is the misuse of lie and lay, but he also is careless about relative pronouns ('about a traffic cop that falls in love'), the double negative ('I hardly didn't even know I was doing it'), the perfect tenses ('I'd woke him up'), extra words ('like as if all you ever did at Pency was play polo all the time'), pro-noun number ('it's pretty disgusting to watch somebody picking their nose'), and pronoun position ('I and this friend of mine, Mal Brossard')."
Of the grammatical errors mentioned by Costello, the misuse of lie and lay, the double negative , extra words were put under the investigation. Then, 15 sentences were considered: 5 sentences for the misuse of lie and lay, 5 ones for the double negative, and 5 ones for the extra word; after these sentences were identified, they were compared with their Persian translations. The following tables reveal how the Persian translators dealt with these grammatical errors included in The Catcher in the Rye. Table 5 , 6 and 7 reveal the fact that unfortunately all the three Persian translators ignored the grammatical errors of the story and therefore didn't convey the sense that Holden was a typical teenager violating the grammar rules, and that through using these grammatical errors Holden was going to show that he was against the established rules of the adult world. Copperfield kind of crap,' or messy matter, as 'I spilled some crap all over my gray flannel,' or merely miscellaneous matter, as 'I was putting on my galoshes and crap.' It can also carry its basic meaning, animal excreta, as 'there didn't look like there was anything in the park except dog crap,' and it can be used as an adjective meaning anything generally unfavorable, as 'The show was on the crappy side.' Holden uses the phrases to be a lot of crap and to shoot the crap and to chuck the crap all to mean 'to be untrue,' but he can also use to shoot the crap to mean simply 'to chat,' with no connotation of untruth, as in 'I certainly wouldn't have minded shooting the crap with old Phoebe for a while. ".Of the examples provided for the slang use of crazy, the following examples were provided by Costello: 'that drives me crazy' means that he violently dislikes something; 'to be crazy about' something means just the opposites. When it came to the description for the slangy expression of to be 'killed' by something, Costello (1959:178) wrote, "it can mean that he(Holden) was emotionally affected either favorably ('That story just about killed me.') or unfavorably ('Then she turned her back on me again. It nearly killed me.')." Therefore, taking the fact into account that the slangy expression 'to be killed by something' had both positive and negative meaning, the translators should have kept it in their mind to correctly convey its meaning; in other words, this slangy expression doesn't always have a positive meaning in Salinger's story.
Slangy Expressions
To investigate how the Persian translators dealt with these slangy expression, as an example just one slangy expression (i.e. to be killed by something) which doesn't have a precise , consistent meaning or function in The Catcher in the Rye was considered ,and then 15 sentences were selected randomly and were compared with their Persian translations. Table 8 shows that the second translator was more successful in translating this expression compared to other translators. The first translator provided a wrong equivalent for this slangy expression 4 times , and the third translator provided a wrong equivalent for this slangy expression 5 times. The wrongly conveyed equivalent here means that these translators provided a negative equivalent (Holden was emotionally affected unfavorably) instead of a positive equivalent (Holden was emotionally affected favorably) or vice versa.
Swear Words
Costello ( the accidents of birth. Unless used in a trite simile, bastard is a strong word, reserved for things and people Holden particularly dislikes, especially 'phonies.' Sonuvabitch has an even stronger meaning to Holden; he uses it only in the deepest anger. When, for example, Holden is furious with Stradlater over his treatment of Jane Gallagher, Holden repeats again and again that he 'kept calling him a moron sonuvabitch. " When it comes to the translation of these swear words , as Sedaghat Rostami (2012) believes, the translator should be loyal to the source text and convey these swear words because they are considered the core lexis of the story. If this core lexis of the story is lost, an important aspect of the story, that is the vulgar language will be lost. Here it should be mentioned that these two swear words are not the only swear words which are used in Salinger's story; however, Costello put an emphasis on these two swear words in his article,and because of this fact, this study has focused on these two swear words; of these two swear words, sonuvabitch was selected as a representative of swear words and then 15 sentences in which this swear word was used were identified and then compared with their Persian translations. The Comparison between this swear word and its Persian translations showed that the three translators provided the following equivalents:
The Taking the table 9 into account, it should be said , generally speaking, that the first and second translator were more successful in preserving the negativeness of this word. By the way, the first translator, to some extent maintained the rule of consistency in translating the swear word, that is he mostly stick to one correct equivalent and try not to provide synonymous words in the Persian language .Furthermore, it should be mentioned that the third translator can be the most successful translator in a society where the swear words are out of the social norms.
Conclusion and Discussion
Language plays an important role in conveying the content; the content of a text, written or spoken, can be hidden in the linguistic elements used for communication. As far as the story of The Catcher in the Rye was concerned, Salinger used intentionally some linguistic features to reveal some characteristics and clues concerning the protagonist of the story, Holden Caulfield. Taking this fact into account, the translator should not ignore these linguistic elements and convey them perfectly .If the translator doesn't achieve in conveying them, some contents of the texts will be lost in the translation. This made the author to carry out a study on how the language of The Catcher in the Rye was conveyed in its Persian translations. To do so, 90 examples were selected from the story and were compared with their Persian translations. Results of this study showed that all the three translators ignored some linguistic features; therefore, based on the 90 selected examples, none of the translators has done a great job in conveying the linguistic elements of the story in which some contents were hidden. In other words, the Persian translations of The Catcher in the Rye can't be a complete reflection of the original language of the story; there is no doubt that none of translations can be a complete representation of the original texts from which they were translated because there are different language systems preventing us from having full equivalence at different levels. Therefore, to assess a translation we should consider a continuum with positive and negative poles. Taking the facts that a translation can't be a complete representation of its original text, that a continuum with positive and negative poles should be considered to assess a translation, it should be said that the results of the study indicated that the Persian translations of the story are not near to the positive pole. Furthermore, a comparison between the selected sentences and their translation showed that the second translator was more successful in translating the 90 selected sentences compared to two other translators. In other words, the second translator can take the nearest place to the positive pole; the first translator can take the second nearest place and the third translator can take the third place . Finally, it should be mentioned that 90 examples are not enough to tell surely who has translated the best . This study just tried to provide a general overview of the Persian translators' effort in conveying the language of The Catcher in the Rye. Finally, it should be said that similar study can be conducted in other languages concerning the translation of The Catcher in the Rye to provide a general assessment of the translation of the story in a particular language.
